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ˈKua nyra bätäa nyüü
( Les morts et les habitants du village)

ˈKua blö ˈlɩ, bätäa nyüü blö ˈlɩ, ˈüü ‒füö 
kä tou.  ˈKua kla, bätäa nyüüa ˈmuu kla ‒wɛ, 
‒maa ˈkua kla. ‒Srɩ ma pa ‒suwla, üma trara 
tou ‒floorofa ˈwʋ nɩ, bätäa nyüü fɔ.  ˈKua ˈnyɩ 
ˈnyie ma ˈüün.  

ˈKua nɩnɩa ˈümä ‒plɩɩ ˈplä ˈba.  Nyüülü 
kä ˈfɩɔ bäaˈ ˈplä ˈwʋ krɛɛɛkpɛ, ˈümä kua bä.  
Bätäa nyüü ˈpaa ˈlɩ ˈkoi ‒wɛ, ˈkä nyüü ‒pɩ 
ˈpläwʋ bɩa.  Nyüü kä̈ ˈü ˈmä ‒fälɩkʋ ‒wɛ.

	‒Maa nɩ ˈkualë ‒sɔɔrɔ ˈwʋ. ˈÜ ma trara 
nɩ, bätäa nyüü ˈgbraa ˈlɩ, ˈü fɔ.  ˈÜ ma ˈnyɩ fɔ, 
ˈü ˈbla ˈüün.

	̍Asɩ ˈü nö ‒plɩɩ ˈsaa, ‒bɛ ˈkua wlɛ ‒bɛ 
ˈü jö.  ˈÜ ma ˈbla nyɔɔ, ˈɔ ma m ˈkuaa ˈbre, 
‒sraakä,  ˈku ˈɔ nö kä ˈɔ jö.  ˈƆa ˈmuu ˈɔ ma dɔ 
ˈɔa ‒pu ˈʋ, jö ˈɔ jö.

	̍Asɩ ˈi nʋ.  ‒Srɩ ˈdooa ti ˈlɩ, ˈünya trara.  
ˈÜnya prɛ bätäa nyüü ˈünya fɔ, ˈünya ‒sisie 
ˈklʋarɩ.  ˈKua nya ji, ˈü nya ˈbö ˈüa ‒tɔrʋpɩɔ 
‒tɩa ˈkä.  ˈKua mi mi, ˈünya ˈtɔ kpauun.
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	̍Üma nyüü ˈjä, ˈünya ˈblee ˈünya mi ˈüa 
ˈkuaa ˈbre.  ˈÜ prɛaˈ nyüü nɩ, ˈümäaˈ mi nɩ, ˈü 
tɩ ku ˈdoo dɛrɩ.  ˈA ‒tɛ ˈkulu ‒ka bä ‒bɛ bätäa 
nyüü ˈtɔrɔ ˈnyʋfɔ ˈwʋ, ‒bɛ ˈkuaa ˈfɩɔ ˈa ‒si ˈü ˈa 
ˈüa ˈbre mi.  

	Bätäa nyüüa ˈmuu ˈblee ˈü ˈblee bätä 
ˈü jöɩ ɔ, ‒bɛ ˈü nya ˈkulu trara ˈklɩ.  «ˈCaʋʋn!» 
ˈÜnya ˈkpla ˈuun.  ˈKulu nɩ, ˈau ˈü ˈdara 
‒Gböle.  ˈKuaa ˈnyɛrɛnyɔɔ ‒Gböle.  ˈÜ fa ˈuun,  
ˈü ˈbete ˈuun ‒asɩ ‒na ˈnyrɩ bää? ˈƆ ‒ma: «ˈNa 
ˈnyrɩ bä ‒Gböle.  ˈKuaa ˈkänyɛrɛnyɔɔ ‒Gböle.»

	̍Ü ‒ma: «Anyɩ ˈbla ˈɔɔn, ama ˈbla ˈɔɔn 
ˈjrʋpa ˈplɛɛ ˈi kää? Anyɩ ˈbla ˈɔɔn; a fa ˈɔɔn 
bätä.»

	̍Ü ˈtɔaˈ bätä nɩ, ˈɔɔ ˈü ˈbete: «‒Gböle, 
ˈbe ‒mɔ ˈnyɛrɛ ˈkua ˈkä, ‒na ˈkpatä ˈkua a nyra 
ˈüü ‒fuöa tou nɩ, ˈü kla ˈünya ‒si amɩ ˈwʋ.  
Ama mi ˈü prɛ amɩ,  a ˈkplaaaˈ ‒mɩ ˈa ˈia ˈbete 
‒mɩ.  Dɛplɛɛ anya nʋ, ‒bɛ anya ˈüün ma ‒fu 
tou, ‒bɛ anya ˈüün sɩaa? Dɛrɛ ‒ga ˈɛɛn ˈnyrʋ, 
‒a ma ˈnyɩ ˈɛɛn ˈnyrʋga, anya ‒mɩ ˈblaa.»  ˈAsɩ 
bätäa nyüü be, ˈünya ˈbete ‒Gböle.	

‒Gböle ‒nëma: «ˈN ˈtrɛɛ ˈamɩ ‒o, ˈna 
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ˈkpatä ˈkualë ˈa ˈjäaˈ ˈwʋ nɩ, ˈünyɩ ˈpɩ ma ‒pi.  
ˈünyɩ pi ma ‒jɛrɛ, ‒tʋanʋ.  Dɛrɛ ˈkua pɩɛaˈ nɩ, 
ˈɛɛ bä prugbatu.  Prugbatua ˈdoo ˈuu ˈa ma fa, 
ˈkä ˈanya ˈkua tou ˈlɩ sɩa.  ˈAiɛ ˈn ‒gbala ˈamɩ.»

	̍Asɩ ‒Gböle nʋ ˈɔnya ˈpa bätäa nyüü 
‒tɔɔ ˈlɩ.  ‒Srɩ paaˈ, bätäa nyüü nya mi dätärɩ, 
ˈünya ‒pa ‒prii nya ‒gbatu. ˈIa ‒srɩrɩ ˈlɩ ˈü ma 
tou ˈwʋ mi.  ˈSɔɔa nɩ ‒srɩrɩ ˈlʋi, ˈüa ˈfɩɔ ‒cɛrɛ 
‒prugbatu kälɩ ˈünya mi.  

	̍Kësa ‒kësa ‒kësa ˈü nya ˈkua traraaˈ 
nɩ, ˈü ˈmä prugbatu tokalɩ mi nɩ, ˈkua fɔ.  
‒Kätɩ , ˈkuaa ˈmuu mi käaˈ, ˈü tɛaˈ ˈüa ‒tɔrʋpɩɔ 
ˈü ma ‒Gböle ˈjä.

	Jrüü ˈsɔɔ ˈü ma ‒Gböle ˈjä.  ˈÜ jre ˈiin, 
‒maa bätäa nyüü ˈüü ˈkpla ‒Gböle.  ‒Srɩ ‒ka 
paaˈ, ‒bɛ bätäa nyüü jaaˈ ‒prii ˈü pɩɛaˈ nɩ, ˈü 
fɔ.  ˈAsɩ ˈü fɔ ˈü ˈbete.

	̍Ü jre ˈiin ‒Gböle ˈɔɔ ˈpa bätäa nyüü 
‒tɔɔ ˈlɩ.  «ˈKuaa ‒tɔrʋpɩɔa ‒Gböle ‒ö, ‒ale  
‒kaa ‒määä ˈkuaa ˈbre ji, ˈiɛ ‒srara bätäa 
nyüü ‒prii jöö?»  ‒Bɛ ˈü fɔ ‒bɛ ˈü mö, ‒bɛ ˈü 
ˈbete a ˈdoo.  

	Tapönänä ˈi bä ‒o.  ‒Mɔ ‒gböle, ‒mɔ 
bäaˈ ˈku, ‒bakää bätäa nyüü ˈdaa ˈümä ‒mɩ 
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ˈbla nɩ, ˈü ˈa ˈbla ‒mɩ, ‒nya ˈkuaa ˈbre jia ˈnɩ! 
Dɛplɛɛ kä ŋalɛ ˈblaa ‒mɩ ‒bɛ ‒sraara ˈüün 
‒priii?

	Dɛrɛ ˈkua pɩɛaˈ, ‒ama ˈnyɩ ˈɛɛn srara, 
‒ama ˈdaa ˈba ˈbla ˈmɩ, üma ˈbla ‒mɩ, ˈku 
‒nëmä dö bä.

	̍Asɩ ˈkua nʋ ˈkä, ˈünya ˈbete kä ‒Gböle 
‒o.  ˈA ‒Gböle kä ˈnyrɩ bätäa nyüü nya sɩa 
ˈkua tou ˈwʋ.  ˈƆ ma ˈnyɩ kä ˈlɩbä, a ‒määä 
ˈsaarɩ ˈplä ˈwʋ bä ‒o.

	̍Abɩa ˈna ˈnänäa ‒fatrafli ‒o.
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‒Gbötümü ˈsɔɔ, tagbü ˈsɔɔ
(Deux amis, deux vieux)

ˈI kä ‒gbötümü ˈsɔɔ, ‒tagbü ˈsɔɔ.  
Tagbö ‒modoo sɔ ˈɔa bätä, ˈɔnya mi ˈɔa ‒
gbötümɔa tagbö ‒modoo ˈjä kalɩ.  ˈBe ‒kätɩsaa 
nyüü, ‒a ˈplɛɛ ˈcrʋkpa bä kää ?

	‒Gbia kaaˈ nɩ, ˈɔ ‒ma: «ˈNa ‒gbötümɔ 
o, ‒jää ‒tɛ ‒nëmä ˈprere ‒o.»  ‒Plɩɩ tagbölɔa 
ˈjüjie ˈprereaˈ nɩ, a ‒tɛ ˈɔ ˈpie ˈɔa ‒gbatɛ, ˈa ‒tɛ 
ˈɔ ˈprere.

	Nyukulua ‒wälɩ nɩ, ˈjüjie sapɛ ˈpala 
ˈlɩ, ˈiɛ ‒gbrere.  ˈƐ kä ‒gë.  Tagbölɔ miaˈ ˈlɩ 
ˈprere kalɩ nɩ, ‒gbia kaaˈ sapëgëlë ˈɔnya ˈüün 
jie. ˈƆnya ˈüün ˈɔa ‒kotu ˈlɩpa.  ‒Srɩ paaˈ, ˈɔnya 
cɛrɛ ˈɔa ‒gbötümɔ.  «ˈNa ‒gbötümɔ o, ˈnyaa 
mi ‒o.» «‒Aaa.» 

	̍Ɔnya blö ˈnyʋfɔ.  ˈJüjie nya ˈɔɔn 
ˈprereaˈ nyüköli, ˈmä nyüköli tɛkalɩ mi nɩ, 
sapëgë ma ˈlɩbä.  ˈIi fa ˈüün ü ‒gbala ˈüa tʋ.  
«Tʋ, sapɛlɛ bäaˈ nyüköli ˈɛa ‒gë ma ˈlɩbä, ‒na 
‒gbötümɔ ‒jaaɩaˈ ‒ɩ, ˈɔ jiaˈ ‒ɩ ˈlɩprere kalɩ nɩ, 
ˈɔ fa ana sapëgë.»
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	̍Üa tʋ nɩnɩa: «‒Yii, ˈcɩcawii!»  ˈIibä: 
«‒Yɛɛ.  Sapëgë ma ˈlɩbä.»  ˈIibä: «ˈBa mi ˈba 
we ˈɔɔn ˈɔ ji.»  ˈBe tagbö bäsaa, ‒mää ˈnyɛnyɛ 
ˈmrɛɛ.  ˈJüjie ˈma ˈɔɔn ‒gälɩ ˈkä, ˈünya mi 
ˈünya jrä ˈɔɔn ‒gälɩ.  

	̍Ü ‒ma: «‒Tʋ, ana tʋ nɩnɩa ‒a ji.»  
ˈIibä: «Dɛplɛɛɛ?» ˈIibä: «Ana sapëgëlë, ‒tɛrɩ 
‒prereaˈ ˈia sapɛa ‒gëlë ma ˈlɩbä.  A nɩnɩa ‒mɔ 
fa ˈüün.  A ‒gbalaaˈ ana tʋ nɩ, ˈaiɛ ˈɔ ˈdaa ‒a 
ji.»

	̍Ü nyra tagbölɔ nya ˈblee, ˈünya ji 
ˈünya ˈtɔ ˈüa tʋa ‒nyɛɛ.  Tagbö ‒mɔlɔ käaˈ 
bätä nya we ˈɔa ‒gbötümɔ.

	«ˈNa ‒gbötümɔ, nyukulu kä ‒wälɩ 
‒prereaˈ ˈna ˈjüjiea sapɛ ˈpala ˈlɩ, ˈü nɩnɩa ‒srɩ 
paaˈ ‒suwla, sapëgë ma ˈlɩbä, ‒maa sapëgëlë 
ˈü nɩnɩa ‒mɔ fa ˈüün.  ˈAiɛ ˈn we.  ˈKësa ‒mɔ fa 
ˈüün?» 

	̍Ɔa ‒gbötümɔ tagbölɔ nɩ, ‒jäsɩ ˈɔ beaˈ 
nɩ: «ˈNa ‒gbötümɔ, ˈnëma sapëgë fa ˈnɩ.  ‒Ama 
ˈdaa ‒gbagblɛ ˈn kä nɩ, ‒jää ˈna ‒kotu.  ˈBa 
‒a ‒tɛ ˈua ˈmlɩ sapëgë ma bälɩ, ‒mä ˈiin ˈjä.  
‒Maa ˈua ˈmlɩ plaa wlu o, pla ˈlɩ tagbü darʋ 
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‒o.  ‒Nyɩ pla ˈlɩ nyɔkɔdarʋ ‒o.»
	̍Asɩ ˈɔa ‒gbötümɔ be.  ˈBe ˈɔa  

‒gbötümɔ bä tagbe ˈe; ˈɔ ‒ka plaaˈ ˈlɩ ˈdarʋ 
nɩ, ˈɔ ˈjä sapëgëlë, ˈü bälɩ.  ˈƆ ‒pʋpɔaˈ, ˈɔ 
‒ma: «ˈNa ˈjü ˈamɩ, nyɔɔlɔ ma sapëgë fa ˈnɩ! 
Sapëgë ma ˈlɩbä ˈnɩ!  ‒Asɩ a nʋ ‒bɛ ˈa ˈdaa ˈɔ fa 
sapëgëë? ˈƆ ma sapëgë fa.»

	̍Ai ana ˈbrea nyüü ˈdara pla ˈlɩ 
tagbüdarʋ. ˈAbɩa ˈna ˈnänäa ‒fatrafli ‒o.



Communiquez-nous tout problème que vous 
rencontrerez! Vous nous aidez ainsi à améliorer 

lˈorthographe de la langue Nyragbi. Nous 
remercions par cette occasion, tout le peuple 

Nyragbi pour leur collaboration.  



ADDITIF

Ces contes ont été enregistrés et 
vérifés avant lˈimpression avec les Nyragbi, 
précisement dans les villages de Djapadji et 
Doba.
	

Voir la langue Bakwé écrite et lue sous 
toutes ses formes par tous ses composants est 
un souhait et objectif que veut atteindre le 
Centre de Traduction et dˈAlphabétisation en 
langue Bakwé.

Nous vous remercions pour la col-
laboration fraternelle au nom des Bakwé.
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